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Александр И. И л и а д и (Киев)

ИЗ СЛАВЯНСКОЙ ГИДРОНИМИИ. III: УКР СО Б РУС 
COJI3A, ПОЛ. SOLZA И ДР.‘>

Название украинской реки в бассейне Южного Буга Соб, Сіб (р. п. Сдбу) в 
специальной литературе квалифицировано как неясное (Масенко 75). Прежде, 
чем приступить к этимологическому анализу потамонима, приведем все 
известные на сегодня его формы. Старейшая датируется XVII в. -  Sup, в конце 
XVII -  начале XVIII ст. в документах фигурирует Субь, под. 1755 г. -  «od Sobu 
rzeki», 1782 г. -  «za Sobem», в XIX ст. -  Собь, Собь, Sob\ Sobia, Sobar (см.: 
Масенко 75; СГУ 514).

Оставляя в стороне некоторые вторично приобретенные словом признаки, 
отраженные его вариантами (переход о > і в новозакрытом слоге, замена о на у 
вследствие свойственного определенным украинским диалектам гипсрнчсского 
уканья, позднее словообразовательное наращение -ар), приходим к форме Сдб. 
Ее принимаем в качестве первичной исторической формы. Обращает на себя 
внимание творительный падеж Sobem, зафиксированный польским источником, 
а также варианты Собь, Sob\  свидетельствующие о  первоначальной /'-основе, 
впоеледствне претерпевшей грамматическую трансформацию (ср. современную 
форму родительного падежа вместо ожидаемого -/'). В итоге, как нам 
представляется, речь может идти о сохранении украинским гидронимом пел. 
Sobb, -/.

Название может быть сопоставлено с однокоренными единицами в гидронн- 
миконах Сербии и Польши, ср.: серб. Собина -  поток (бас. Чсмерннцы). Соб/ъак
-  поток (р-н Качера) (Лома 14 -  15, 18). пол. Sobina -  гидроним (Szulowska -  
Wolnicz-Pawlowska 273) -  топонимнзация старых производных с формантами 
•ina, -jakb от реликтового диалектного названия (северного) оленя ‘sobb или 
sobb (д.-чеш. sob, чеш. sob\ M achek 462). Праславянская хронология украинско­

го названия несомненна, т. к. производящий апеллятнв sobb, насколько позволя­
ет судить имеющийся в наличии материал, в восточнославянском ареале утра­
чен. В чистом (неосложненном суффиксами, ср. сербские названия) виде он 
сохранен только чешским словарем (Machek 462; с замечанием о заимствоании

0 П родолжение. Начало см.: Із слов'янської гідронімії. І: укр. Боржава, Наукові запис­
ки Тернопільського держ анною  педагогічного університету. Серія: Мовознавство. Тер­
нопіль, 2003. вип. 1 (IX ). ч. І (Ономастика), с. 94 -  96: Із слов’янської гідронімії: укр. 
Велика Волба. Маю Во.іба, Acta onom astica XLV, 2004. с. 7 -  N (И).



л е к с е м ы  в л у ж и ц к и е  я зы к и ). З н а ч и т , а к т  о н н м и за и и и  и м е л  м е с т о , в т о  время, 
к о гд а  ‘.юЬь б ы л о  а к т и в н ы м  а п е л л я т н в о м  в р е ч и  м е с тн ы х  с л а в я н .

Т а к и м  о б р а зо м , у к р . Соб, Сіб и н т е р е с н о  с в о и м и  с в я зя м и  с архаичны м и 
за п а д н о с л а в я н с к и м и  и  с е р б с к и м и  д е р и в а т а м и  (п о л ь с к и й  и с е р б с к и е  гидронимы  
н е  и м е ю т  а п е л л я т н в н о н  б а зы ), р а с ш и р я я  зо н у  р а с п р о с т а н е н и я  в іл у б о к о н  древ, 

н о с т и  у к а за н н о г о  н а зв а н и я  о л е н я , к о т о р о е  о б ы ч н о  о г р а н и ч и в а е т с я  чеш ским  и, 
с у д я  п о  г и д р о н и м а м , с е р б с к и м  а р е а л а м и . В о зм о ж н о , в  г н е з д о  прои зводны х с 
о с н о в о й  *sob- в х о д и т  у к р . Собич, X V III  в. -  н а зв а н и е  н а с е л е н н о г о  п у н к та  (ГО  99) 

к ак  д е р и в а т  н а  -jb о т  л и ч н о г о  и м е н и  'Собпща < *sob-ica п ри  к о н с е р в а ц и и  базового 
*soba в  р у с с к о м  и б е л о р у с с к о м  л и ч н о м  и м е н и  Соба > Собино -  д ер евн и  в быв­
ш и х  П е т е р б у р г с к о й , В л а д и м и р с к о й  и В и т е б с к о й  гу б . ( V a s m e r  R G N  V III,  404).

Ч то  касается генезиса пел. 'sob-, то  В. М ахск относит его  к неясным (Machck 
462). С  наш ей точки  зрения, сущ ествую т ф орм альны е основания для того, чтобы 
толковать  эту  основу  как реф лекс корневого и .-с. ’kab-, вариантного по велярно- 
сти /п алатальн остн  начального консонанта относительно “kab- ‘конь’, представ­
л ен н о го  в лат. caballus ‘к о н ь ', cabo, -onis ‘ж еребец ’ (W aldc I, 348). Собственно 
гово р я , славян ская  лексем а вы ступает той  базой, на которой восстанавливается 
эти м он  kab- (в словаре А. В альде реконструировано только  ’kab-). [P .r.: Pokud 
j e  m i zn am o , *sob- sc s latinskym  caballus nespojuje, a to і proto, ic  samotnc latinske 
s lovo  m a vclm i nejasny  puvod (m ozna ani ne  indoevropsky). Indoevropane odvozovali 
po jm cnovan i konc od  k o r c n e ^ V .  -  H. K arlikova]

Ц елесообразность вы вода о  м отивации  гидронима названием оленя может 
бы ть  подтверж дена близкой  ти пологи ческой  аналогией , ср. рус. Олень -  река на 
территории  бы вш ей К алуж ской губернии  (V asm er III, 477), пол. Jeleii -  гидро­
ним  в бассейн е В ислы  (Szulow ska -  W oln icz-P aw low ska 110).

Рус. Сдлза (река и м естность у Д ви нского  залива; П одвысоцкий 161) в 
пам ятниках упом инается с  X V  в. как Сольза (Ш ахм атов 136). Д ля этого названия 
находится точны й аналог в польской гидроним ии -  Solza (бас. Одры; Szulow­

s k a  -  W o ln ic z -P a w lo w s k a  274), и  обе ф орм ы  с  полны м  правом могут быть призна­
ны продолж ениями праславянского прототипа "Sblza. Восточнославянский кон- 
тинуант указы вает на развитие второго полногласия *Сълъза > Сольза, но удер­
ж ался “ классический” рефлекс 'Сьлза > Солза. Если польское с о о т в е т с т в и е  

сохраняет свои изначальный облик (во всяком  случае, более ранними его вари­
антами мы не располагаем), то рассматриваемая гидроним ная пара представляет 
собой реликтовую  узкую  изоглоссу с базовы м  н.-с. \ielg- ‘освобож дать, выпус-
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для рус. Солпа -  озеро (Рязанск. губ.), поток (Вятск. губ.; Vasmer V, 347) < *Sblpa 
~  sblpati /  sblpati (: рус.-ц.-сл. сълпати, спьпати ‘течь’) ~  и .-с. sel- ‘прыгать’, 
‘двигаться’, ‘ползти’ (см.: Аникин 23 -  28). Т. е. прагидроним лексико-семанти­
ческим способом был образован от соответствующего, позднее утраченного 
апеллятива, консервация которого исключительно в составе географического 
названия само по себе свидетельствует о его древности. (P.r.: V sou6asne litera­
ture prevazuje vyklad psl. sblza z indoevropskeho korene sleig’-  ,klouzat, byt slizky*. 
Pak ovsem nejdc о analogickou motivaci pojmenovani jako u autorem uvadencho 
hydronyma Solpa. -  H. Karlikova]

Рус. Неполодь, XVI1 в. -  река в районе Волховских полевых дорог (КБЧ 115), 
название которой, как нам представляется, этимологизируется в рамках генети­
ческого гнезда с базовым н.-е. *pel- ‘течь, наполняться’, расширенным d-дстер- 
мннативом, ср. лит. peldeti, лтш. peldet ‘плавать’ (балтийские лексемы приведе­
ны по: Варбот 262). Фактически, мы имеем дело с репрезентантом пел. ne-peldb 
или ne-poldb -  префиксальной формой, вероятно, принадлежавшей парадигме 
склонения на -Г. Современные русские говоры сохраняют беспрефиксный ана­
лог, оформленный по образцу a -основ (ср. ряз. полода ‘обозначение матки*), для 
которого реконструируется праформа *pokla/ pelda (см.: Варбот 262). Номинация 
здесь могла основываться на такой черте реки, как ее неполноводность или пере­
сыхание по каким-либо причинам.

В памятниках письменности древнего Новгорода встречается потамоним 
Тулебла (варианты: Тулебля , Тулюбля; НПК IV, 330, 334; V, 43, 326), дошедший 
до нашего времени в формах Тулебля , Тулубля -  река в бывшей Новгородской 
губ. (Vasmer V, 628). Его фонетика отображает свойственные восточнославянс­
кому ареалу изменения формулы tolot (< пел. tolt) как tulet, tul’ut, tulut в силу 
разных причин, поэтому во всех указанных в т о р и ч н ы х  вариантах можно 
усматривать изначальное *Толобля, восходящее к пел. 'Tolb-ja  -  мягкий вариант 
склонения a-основ, соотносимый с *tolbiti (: рус. диал. за-толдбить  ‘затоптать’, 
укр. днал. буковин. талабувати  ‘топтать, толочь’ < толоб-). Речь идет об обра­
зовании, вариантном по типу расширения корня относительно tolciti (: укр. 
толочити ‘вытаптывать посевы, траву’), to!piii(s<>) (:ц.-сл. т лапит и  ‘успокаи­
вать’, пол. диал. tlopic sq  ‘тесниться, жаться, толпнть-ся’ -  рус. днал. толопа 
‘звериная тропа’ < ’'вытоптанное, протоптанное место’; материал приведен по: 
Илнади; см. раздел VI).

К асател ьн о  у п о м ян у ты х  т и п о в  тр ан сф о р м ац и и  и сх о д н о го  to lo t ср .:
рус. д и ал . кулебухи ‘б у л о ч к а  из о статк о в  т е с т а ’ (СРНГ 16, 54 ) < 'колоб-уха -  

колоба ‘м ален ьк ая  кр у гл ая  вы п у кл ая  л е п еш к а ’ (СРНГ 14, 141) < *kolba (о тн о си ­
тельн о  н ек о то р ы х  вар и ан то в  разви ти я  -оло- в о сн о вах  колоб-, болоб-, м о ти в и р о ­
вавш их н азван и я к у л и н ар н ы х  и зд ел и й , а т ак ж е  в глаголах  см .: Ш ульгач  1998. 42
-  43; Ш у л ьгач  2000);
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рус. Кулюбаева -  название населенного пункта < Коіоба(^  ср> РУС- Колоба, 
ево -  ойконим (в итоге -  к пел. *kolb-ajb; см.: Шульгач 1998. 40); ст.-укр. Тутпа, 
1649 г. -  антропоним < *Толопа < 'tolpa -  *lelp- ‘нечто выпуклое. толстое’ (: рус
днал. отелёпыш ‘толстяк, увалень’);

у к р . д н а л . мулудаць ‘св а д е б н ы й  "м о ло д и м  п ри  р у с . д н а л . молодец ‘молодой 

ч ел о в ек , х о л о с т о й  м у ж ч и н а ’ < тоїііьсь и др . (м а т е р и а л  д а н  по : Илнади; см. 

р азд ел  VI).
Д .-каш уб. Vda, 1239, 1283 гг., Wda, 1260 г. (позднейш ие формы: Bda, Bdo, 

1338 г., Bedo, около 1400 г.) -  река Ш варцвасср, приток Вислы (Лоренц 202). как 
и три  других одноименны х гидрообъекта бассейна Вислы (пол. Wda\ Szulowska-
-  W olnicz-Paw low ska 312) м огут бы ть истолкованы как собственно славянские 
лексические элементы , воспроизводящ ие пел. днал. Vhda. Это последнее 
продолж ает ступень редукции слабо засвидетельствованной в славянском 
индоевропейской основы  'eudh-/‘eudh-/'dudh-f рефлексами которой здесь, по 
данны м  специальной литературы , являю тся рус. удить ‘набухать, вздуваться’ (< 
udili), ст.-сл. в ы м ^ ‘вы м я‘ (< *vyd-mq, -епе) и др. (ступень продления редукции; 

W alde -  H ofm ann 738 -  739; без реконструкции славянских архетипов). [P.r.: Vc 
staroslov6n§tin£ lexem  pro  vem eno dolozcn ncni, j c  az staroruske vymja -  H. 
K arlikova.] Д ля пел. ’ Vbda. таким  образом , восстанавливается исходное и.-е. 
iidh- с развивш ейся позднее і-убной протезой, реализовавш ейся как v-.

Возмож но, к числу реф лексов пел. Vbda относится и название реки на 
восточнославянской территории Вда, заф иксированное в старорусских докумен­
тах (КБЧ 206) < *Вьда (если запись названия правильна).
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Summary

From Slavonic Hydronymy III: Ukrainian C66, Russian Солза, Polish Solzay and
Others

T h e  a r tic le  is  fo c u se d  on  the  issu e  o f  e ty m o lo g y  o f  sev era l S la v o n ic  h y d ro n y m s ,
d e riv ed  fro m  th e  b a se s  *sob-, *sel~, *pel-, an d  o th ers .


